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Filipino Sign Language One of the sign languages in the Philippines is the Filipino Sign Language (FSL). According to the 2005 edition of Ethnologue, it is used by at least 100,000 people and is reported to be very similar to American Sign Language (ASL). FSL is used by deaf people in Manila. Does Philippines have its own sign language? Filipino
Sign Language (FSL) or Philippine Sign Language (Filipino: Wikang pasenyas ng mga Pilipino), is a sign language originating in the Philippines. Like other sign languages, FSL is a unique language with its own grammar, syntax and morphology; it is neither based on nor resembles Filipino or English. READ: What happened to Bam Bam Kpop?How
many sign languages are there in the Philippines? The survey revealed only two signed languages in the Philippines: Filipino Sign Language and Samar Sign Language. Is sign language the same in every country? There is no universal sign language. Different sign languages are used in different countries or regions. For example, British Sign
Language (BSL) is a different language from ASL, and Americans who know ASL may not understand BSL. Some countries adopt features of ASL in their sign languages. What is the origin of Filipino Sign Language? According to “Filipino Sign Language A Compilation of signs from the regions of the Philippines,” published by the Philippine
Federation of the Deaf (PFD) in 2005, the use of sign language in the Philippines can be dated as far back as 1604. Using signs, a Spanish priest in Leyte taught two deaf Filipinos about God. What kind of language is used in the hearings in the Philippines? Filipino Sign Language in the Justice System. - The FSL shall be the official language and legal
interpreting for the deaf in all public hearings, proceedings, and transactions of the courts, quasi-judicial agencies, and other tribunals. READ: How does pH affect the hydrolysis of aspirin?What is the most commonly used sign language? Probably the most-used sign language in the world (but there is currently no data to confirm this), Chinese Sign
Language uses the hands to make visual representations of written Chinese characters. The language has been developing since the 1950s. Who invented sign language? The first person credited with the creation of a formal sign language for the hearing impaired was Pedro Ponce de Ledn, a 16th-century Spanish Benedictine monk. His idea to use
sign language was not a completely new idea. Are Philippine laws written in English or Filipino? It is hereby mandated that the Philippine Constitution shall 8 have an official version written in Filipino language and its translation into 9 major regional languages, Arabic, and Spanish. What is Filipino Sign Language? Filipino Sign Language (FSL) or
Philippine Sign Language, is a sign language originating in the Philippines. What is ASL and why is it in the Philippines? “Like FSL, ASL is simply a sign language used in [North America] and is not to be confused with English,” Bustos said. In 1974, the resurgence of the Peace Corps brought American volunteers that settled in Visayas, which may
explain why most of ASL users in the Philippines are in Region VI, she said. READ: Should I get a aftermarket CPU cooler for a Ryzen 7 3700X?What is the official language of the Philippines? Filipino is the national language of the Philippines - which is in practice, almost completely composed of the Tagalog language being spoken in the capital
Manila. Filipino and English are the official language of the country, with Filipino being used as the lingua franca and English mainly in publications and media. What is the difference between ASL and ASL? The first is “Sign Language” such as the Filipino Sign Language (FSL) or the American Sign Language (ASL), which is “naturally emanating from
the Deaf,” Bustos said. The other one is “Artificial Signing System (ASS),” which follows certain grammar rules. What are sign languages? Common misconceptions: Article continues after this advertisement Signing is universal. Signing is gesture or only pantomime. Sign languages are based on spoken languages. Sign languages have been
demonstrated to be true languages at par with spoken languages. Spoken languages are based on classes of sound, while sign languages are built from visual units. There are over a hundred sign languages currently recognized around the world. Article continues after this advertisement The fundamental unit of structure is the Handshape, along
with the other parameters of Location, Movement, Palm Orientation and Nonmanual signal. These are further organized into units which carry meaning, and then, sentences and discourse. Sign languages have no written systems and are governed by purely visually motivated grammatical devices found in the Nonmanual signals of the face and body.
How do sign languages differ from sign systems? Article continues after this advertisement Sign languages arise and grow naturally across time, within communities of persons with hearing loss. A sign language is not intrinsic to children with hearing loss but is among the set of learned behaviors within the community that is shared, nurtured and
passed on. Sign languages possess their own structure distinct from spoken and written languages. Sign systems, on the other hand, are considered artificial since they did not arise spontaneously but were purposively created as educational tools in the development of literacy. Artificial sign systems follow the structure and grammar of spoken and
written languages. What is Filipino Sign Language (FSL)? Common misconceptions about Filipino Sign Language: It is based on Filipino. It is based on English. It is the “same” as American Sign Language. Like other legitimate visual languages, FSL has a hierarchy of linguistic structure based on a manual signal supplemented by additional linguistic
information from Nonmanual signals of the face and body. It is the ordered and rule-governed visual communication which has arisen naturally and embodies the cultural identity of the Filipino community of signers. It shows internal structure distinct from spoken and written languages, and other visual languages, and possesses productive
processes, enabling it to respond to numerous current and emerging communication needs. It reflects rich regional diversity in its vocabulary and bears a historical imprint of language change over time since the early beginnings of manual communication in the 16th century in Leyte. From the lexicostatistical analysis of field data by the Philippine
Federation of the Deaf (PFD), possible varieties have so far been proposed: an Eastern Visayas group (Leyte variety) and a Southern Luzon group (Southern Tagalog, Bicol and Palawan varieties). FSL bears the historical imprint of heavy language pressure from contact with American Sign Language since the start of the century, as well as with
Manually Coded English since the 1970s. In 2004, sign linguist Liza Martinez called attention to the massive and abrupt change of the core vocabulary of FSL, which has resulted from this linguistic pressure. The PFD historical analysis in 2007 used the lexicostatistical approach and verified vocabulary elements of indigenous as well as foreign origin.
Distinguished sign linguist James Woodward has been at the forefront of pioneering research to protect endangered indigenous sign languages (including FSL) and stem the strong tide of influence from foreign sign languages and sign systems. Who are the Filipino deaf? These are Filipinos who have hearing loss, including those who lost their hearing
early or late in life (late-deafened adults, senior citizens), the hard of hearing, those with other impairments such as the deafblind, those who communicate orally, unschooled deaf, LGBT deaf, deaf indigenous peoples and so on. Who are the Filipino Deaf? They are deaf Filipinos who use, share, nurture and promote common values (including their
visual language and cultural identity) as a claim for human rights and self-determination. How are FSL and American Sign Language related? FSL belongs to the branch of visual languages influenced by American Sign Language together with, for example, Thai Sign Language and Kenyan Sign Language. However, the structure of FSL has changed
significantly enough for it to be considered a distinct language from American Sign Language. There is substantial evidence of widespread FSL changes in the following: Overall form, internal structure (particularly on the inventory of handshapes and accompanying phonological processes) Sign formation or morphological processes (such as
affixation, compounding, numeral incorporation, lexicalization of finger spelling, inflections and others) Classifier predication, grammatical features and transformational rules, enabling it to generate infinite forms of surface structure from patterns of deep structure What is the legal basis for House Bill No. 6079? The bill is known as “An Act
Declaring Filipino Sign Language as the National Sign Language of the Filipino Deaf and the Official Language of Government in All Transactions Involving the Deaf, and Mandating Its Use in Schools, Broadcast Media and Workplaces.” The State is duty-bound internationally and domestically to legislate HB 6079 or other laws written in the same
spirit. International commitments include its ratification of UN core treaties, e.g. the Convention on the Rights of Persons with Disabilities (UNCRPD) and the Convention on Economic, Social and Cultural Rights, as well as the signing by the Philippines of the 1994 Salamanca Statement on Special Needs Education. Department of Education (DepEd)
policies include the 1997 specific guidelines on the use of FSL as the medium of instruction for students with hearing impairment. Recent or proposed DepEd policies, such as those for Mother Tongue-based Multilingual Education, the K-12 bill and the Early Years Act, already incorporate principles of full accessibility, inclusion and participation of
children with disabilities. Is this legal recognition of a national sign language taking place only in the Philippines? No. Forty-four countries are reported to have various levels of formal recognition for their sign languages, from constitutional status to specific legislation, polices or guidelines. Sign language recognition continues to be an area of active
lobbying with the government for Deaf communities worldwide, which invoke their right to language and communication in all aspects of their lives. How much research has been done on FSL? Rosalinda Macaraig Ricasa, the first Filipino hearing sign-language linguist who trained at the renowned Deaf institution, Gallaudet University (Washington),
first presented in the late 1980s the observation of a possibly unique sign language in the Philippines, distinct from American Sign Language. In 1990, Liza Martinez, the second Filipino hearing sign-language linguist who trained at the same Deaf university, conducted the first linguistic inquiry in the country. Since that time, over 80 studies on the
structure and use of FSL have been undertaken and published or presented in local and international forums. These span the fields of sign language linguistics, history, Philippine studies, literature and culture, lexicography and corpus, sign language interpreting, translation studies, language policy, education, early childhood development, human
rights and machine intelligence/sign language recognition. The Philippine Federation of the Deaf was the lead for the National Sign Language Committee, which produced the Status Report on the Use of Sign Language in the Philippines (with principal support from the Gallaudet University Alumni Association through the Laurent Clerc Cultural Fund)
and the Practical Dictionaries Project, a four-country study with Vietnam, Cambodia and Hong Kong through the support of Nippon Foundation. Trainers for the latter project were Dr. James Woodward, Dr. Yutaka Osugi (a Deaf sign linguist from Japan) and Dr. Liza Martinez. How are deaf children taught in public schools? The National Sign
Language Committee collected and evaluated videotape samples of over 150 hearing teachers in nine regions. The data show typically Sign Supported Speech or Simultaneous Communication (i.e., speaking and signing at the same time). The most frequent use of the spoken language is English, mixed with either Filipino or Cebuano. Will HB 6079
hinder the development of literacy? No. Section 4 (1) of the bill states that the reading and writing of Filipino, other Philippine languages and English shall still also be taught. For a bilingual-bicultual goal in Deaf education, the first language (L1) is a fully accessible visual language (i.e., FSL), and the second language (L2) is a written language. Shall
the legal recognition of FSL as the national sign language conflict with individual autonomy? No. A fundamental principle of the UNCRPD is individual autonomy, including the freedom to make one’s own choices (Article 3.a). On education, Article 24.3 emphasizes that “States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social
development skills to facilitate their full and equal participation in education and as members of the community. To this end, States Parties shall take appropriate measures, including: (b) Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguistic identity of the deaf community; (c) Ensuring that the education of persons, and in
particular children, who are blind, deaf or deafblind, is delivered in the most appropriate languages and modes and means of communication for the individual, and in environments which maximize academic and social development.” Part (b) is a clear directive to facilitate and promote the linguistic identity of the community (i.e., FSL). Notable is the
use of the word “including” in the first paragraph (meaning, it is not exclusive) for the directive to promote this linguistic identity. Part (c) instructs the State to make sure that schools, in pursuit of their goals and mandates, offer education that is appropriate and maximizes academic and social development. This appears to give schools latitude in
the choice and delivery through the use of various languages, modes and means. However, these must satisfy the requirements for fully inclusive education and maximum development. Article 21.b directs the State to guard the freedom of expression and access to information of persons with disabilities of all forms of communication “of their
choice,” while also recognizing and promoting the use of sign languages (21.e). The most critical point here is State responsibility. The party to the convention is the Philippine state and not any stakeholder. The State must, therefore, clearly demonstrate that it is carrying out its duty to facilitate and promote the linguistic and cultural identity of the
community (Articles 21.b, e; 24.3.b, 30.4) and provide full accessibility through sign language interpretation (Article 9.2.e). Articles 21.b and 24.3.c in no way diminish State commitment to clearly promote and protect sign language and deaf culture. What will happen if HB 6079 does not become a law? State responsibility remains clear and does not
change. It shall still need to demonstrate how it is implementing Articles 21.b, e, 24.3.b, 30.4 and 9.2.e of the UNCRPD. It shall also be accountable for the nearly two decades of neglect of its commitment to the 1994 Salamanca Statement to ensure access through a national sign language. Existing policies of the DepEd and the judiciary relating to
sign language and accessibility must still be fully implemented according to the principles and obligations of the UNCRPD. Will the mandatory use of FSL be a barrier to unschooled deaf Filipinos? Your subscription could not be saved. Please try again. Your subscription has been successful. No. Because of its fully visual nature, FSL is the next most
efficient and effective interface in communication even with a deaf person who has been isolated and is unable to use the typical sign communication of the community. Artificial sign systems, which are sound- and alphabet-/spelling-based, shall be incomprehensible to such deaf persons. (Dr. Liza Martinez is founder and director of the Philippine
Deaf Resource Center, a member of the Philippine Coalition on the UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities. She has been actively involved in structural and sociolinguistics research on FSL for the past 22 years.) Identifier Language Name(s) Status Code Sets Scope Language Type Denotations psp Active 639-3 Individual Living
Ethnologue, Glottolog, Wikipedia S. No. 1455 H. No. 7503 Republic of the Philippines Congress of the Philippines Metro Manila Seventeenth Congress Third Regular Session Begun and held in Metro Manila, on Monday, the twenty-third day of July, two thousand eighteen. Republic Act No. 11106 AN ACT DECLARING THE FILIPINO SIGN LANGUAGE
AS THE NATIONAL SIGN LANGUAGE OF THE FILIPINO DEAF AND THE OFFICIAL SIGN LANGUAGE OF GOVERNMENT IN ALL TRANSACTIONS INVOLVING THE DEAF, AND MANDATING ITS USE IN SCHOOLS, BROADCAST MEDIA, AND WORKPLACES Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the Philippines in Congress
assembled: Section 1. Title - This Act shall be known as “The Filipino Sign Language Act”. Section 2. Declaration of Policy. - The State shall, in compliance with the United Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities, promote, protect, and ensure the full and equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms of persons
with disabilities. Thus, national and local State agencies shall uphold respect for their inherent dignity, individual autonomy, and independence by guaranteeing accessibility and eliminating all forms of discrimination in all public interactions and transactions, thereby ensuring their full and effective participation and inclusion in society. The State
shall also take all appropriate measures to ensure that the Filipino deaf can exercise the right to expression and opinion. Accordingly, the State recognizes and promotes the use of sign languages embodying the specific cultural and linguistic identity of the Filipino deaf. The State also furthers the vision taken with the Early Years Act (Republic Act
No. 10410) and the Enhanced Basic Education Act (Republic Act No. 10533), which have already recognized Filipino Sign Language in the education of the deaf learners from early childhood up to the secondary level. Section 3. Filipino Sign Language as the National Sign Language . - Filipino Sign Language, hereinafter referred to as FSL, is hereby
declared as the national sign language of the Philippines. The FSL shall be recognized, promoted, and supported as the medium of official communication in all transactions involving the deaf, and as the language of instruction of deaf education, without prejudice to the use of other forms of communication depending on individual choice or
preference. Section 4. Filipino Sign Language in Education. - (a) Medium of Instruction and Curriculum. - The Department of Education (DepEd), the Commission on Higher Education (CHED), the Technical Education and Skills Development Authority (TESDA), and all other national and local government agencies involved in the education of the
deaf, are tasked to henceforth use, and coordinate with each other on the use of FSL, as the medium of instruction in deaf education. The FSL shall also be taught as a separate subject in the curriculum for deaf learners. The reading and writing of Filipino, as the national language, other Philippine languages, and English shall also be taught to deaf
learners. (b) Deaf Teachers. - To promote the licensing and mobilization of deaf teachers in formal education as well as alternative learning systems, the Professional Regulation Commission (PRC) together with teacher education programs nationwide are directed to employ alternative assessment procedures as affirmative action measures which
shall consider the conditions, abilities, and social barriers of the deaf teachers. These procedures shall be language-appropriate and culture-fair to deaf education graduates. (c) FLS in Teacher Education Programs. - In the context of inclusive education and Universal Design, the learning of FSL shall be a curricular or co-curricular offering in teacher
education programs as deemed appropriate. (d) Training and Evaluation Programs. - All national and local government agencies and centers providing education to deaf students are hereby tasked to undertake regular pre-/in-service training and evaluation of their teachers. These shall be designed and taught in partnership with the representative of
the Filipino deaf community. The University of the Philippines (UP), together with the Komisyon sa Wikang Filipino (WKP), professional sign linguistics and linguistics researchers, in collaboration with the CHED and the DepEd, and the Early Childhood Care and Development (ECCD) Council, shall develop guidelines for the development of training
materials in the education of the deaf for use by all state universities and colleges (SUCs), as well as their teachers and staff. Section 5. Standards for Filipino Sign Language Interpreting. - The KWF, with the involvement of the deaf community and other stakeholders, shall establish a national system of standards, accreditations, and procedures for
FSL interpreting, without prejudice to other forms of communication which respect the right of a deaf person to accessibility, and to seek, receive, impart ideas on an equal basis with others according to their choice. This shall include policies on the practice of interpreting as a profession such as compensation rates and benefits, working conditions,
procedures for grievances and others. Section 6. Filipino Sign Language in the Justice System. - The FSL shall be the official language and legal interpreting for the deaf in all public hearings, proceedings, and transactions of the courts, quasi-judicial agencies, and other tribunals. To ensure effective access to justice for the deaf on an equal basis with
others and to facilitate their effective role as direct and indirect participants in the legal system, courts, quasi-judicial agencies, and other tribunals are hereby mandated to ensure the availability of a qualified sign language interpreter in all proceedings involving deaf, without prejudice to the right of the deaf to choose other forms or modes of
communication, if they so prefer. For purposes of this Act, “hearings, proceedings, and transactions” shall include those in police stations and before the Lupong Tagapamayapa of the Katarungang Pambarangay, as well as preliminary investigations and other initial stages in the courts, quasi-judicial bodies, and other tribunals. The Supreme Court
and other concerned agencies shall promote appropriate training for those working in the administration of justice, including hearing interpreters, deaf relay interpreters, and other court personnel, police and prison staff. Support staff shall also be trained in translation from FSL to written English or Filipino. The Department of Justice (DO]), and the
Department of the Interior and Local Government (DILG), and the Judiciary, with the involvement of the deaf community and other stakeholders, are tasked to create a national system of standards, accreditation, and procedures for legal interpreting in FSL. Section 7. - Filipino Sign Language in All Workplaces. - The FSL shall be the official language
of the Filipino deaf employed in the civil service and in all government workplaces. For this purpose, all government offices shall take reasonable measures to encourage the use of FSL among its deaf and hearing employees, including the conduct of awareness and training seminars on the rationale and use of FSL. The UP, together with the KWF,
professional linguistics organizations and deaf linguistics researchers, shall formulate guidelines for the development of training materials for the employees of the DQO]J, the Judiciary, the Department of Health (DOH), the Department of Social Welfare and Development (DSWD), the Philippine Commission on Women (PCW), the Council for the Welfare
of Children (CWC), and the Commission on Human Rights (CHR), in the conduct of the mandates and activities of these concerned offices. Section 8. Filipino Sign Language in the Health System. - State hospitals and all health facilities shall take steps to ensure access of the Filipino deaf to health services, including the free provision of FSL
interpreters and accessible materials upon request of deaf patients, or individuals who have family members who are deaf. As part of their corporate social responsibility, private health facilities are encouraged to provide access to health services to all deaf patients and their family members. Section 9. Filipino Sign Language in All Other Public
Transactions, Services, and Facilities. - All national agencies including government-owned or -controlled corporations (GOCCs), and local government units (LGUs) are hereby directed to use FSL as the medium of official communication in all public transactions involving the deaf. Qualified FSL interpreters and accessible materials shall be provided
whenever necessary or requested during fora, conferences, meetings, cultural events, sports competitions, community affairs, and activities conducted by government agencies and GOCCs. Section 10. Filipinos Sign Language in Media. - The FSL shall be the language of broadcast media interpreting. To guarantee access to information and freedom
of expression of the Filipino deaf, the Kapisanan ng mga Brodkaster sa Pilipinas (KBP), and the Movie and Television Review and Classification Board (MTRCB) shall, within one (1) year from the effective date of this Act, require FSL interpreter insets, compliant with accessibility standards for television, in news and public affairs programs.
Subsequently, the MTRCB shall take steps to promote progressive use of FSL in all other broadcasts and programming, especially in educational television programs designed for children, in conjunction with the National Council for Chidlren’s Television and the DepEd. The KBP and the MTRCB, the deaf community, and other stakeholders are tasked
to create a national system of standards, procedures and accreditation for broadcast media interpreting in FSL. All videos published online, including those on social media, shall also conform to Philippine web accessibility standards. Section 11. Promotion of Filipino Sign Language. - The DepEd, CHED, UP, KWF, Linguistic Society of the Philippines,
and other national agencies and LGUs shall, in consultation with professional organizations with expertise and experience in language policy and planning and the deaf community, take appropriate steps to propagate sign language competency among hearing people, by offering FSL as an elective subject in the regular or mainstream curriculum,
particularly of SUCs. In coordination with the KWF, SUCs, led by the UP, are directed to undertake continuing research for the development, propagation, and preservation of FSL and its cultural society. Section 12. Instructional Materials for Schools and Child Development Centers. - The DepEd Instructional Materials and Council Secretariat shall,
in coordination with the Bureau of Learning Resources and the Bureau of Learning Delivery, as well as the ECCD Council, develop guidelines for the selection, production, procurement, and distribution of print and video materials in FSL to all public schools, day care centers, and national child development centers. Seventy-five percent (75%) of all
procurement contracts shall be reserved for deaf people’s organizations, including regional or provincial enterprises and cooperatives run by the deaf and recognized by the LGUs. Section 13. Implementing Rules and Regulations. - The KWF, in coordination with the Secretary of Education, the Chairperson of the CHED, the Director General of the
TESDA, the Chairperson of the PRC, and the Chief Justice of the Supreme Court, the Secretary of Justice, and the heads of other relevant agencies, and in consultation with the representatives of the deaf community, teachers with knowledge and experience with the use of FSL in deaf education, the academe, interpreters, and other persons
concerned, shall promulgate the necessary rules and regulations for the effective implementation of this Act within one hundred eighty (180) days after its effective date. These rules and regulations shall be published in accessible formats in the respective websites of the concerned agencies and through other means necessary. Section 14. Strict
Monitoring and Implementation of this Act. - The monitoring and implementation of this Act shall be strictly upheld. For this purpose, an Inter-Agency Council is hereby created which shall consist of one (1) representative each from the CHR, the CWC, the PCW, the KWF and the FSL organizations or institutions. The Inter-Agency Council shall make
an annual report on the monitoring and implementation of this Act and the copy of which shall be submitted to both Houses of Congress and published in accessible formats in their respective websites and through other means necessary to serve the purpose of effective dissemination. Failure to comply with any of the provisions of this Act shall be a
matter that can be referred to the Civil Service Commission, DILG, Sandiganbayan or Office of the Ombudsman or other pertinent offices or bodies for appropriate sanctions pursuant to existing laws and regulations. Section 15. Appropriations. - The initial funding of this Act shall be taken from the current year’s appropriations of the concerned
agencies. Thereafter, the amount necessary for is continued implementation shall be included in the annual General Appropriations Act. Relevant and allowable expenditures related to education may also be charged to the ECCD Council, the LGU Special Education Fund, or other relevant fund. Section 16. Separability Clause. - If any provision of this
Act is declared unconstitutional or invalid, the remaining parts or provisions not affected shall remain in full force and effect. Section 17. Repealing Clause. - All laws executive issuances inconsistent with the provisions of this Act are hereby repealed or amended accordingly. Section 18. Effectivity Date. -This Act shall take effect fifteen (15) days after
its publication in the Official Gazette or in one (1) newspaper of general circulation. Approved, GLORIA MACAPAGAL-ARROYO Speaker of the House of Representative VICENTE C. SOTTO III President of the Senate This Act was passed by the Senate of the Philippines as Senate Bill No. 1455 on August 28, 2018 and adopted by the House of
Representatives as an amendment to House Bill No. 7503 on September 10, 2018. DANTE ROBERTO P. MALING Acting Secretary General House of Representatives MYRA MARIE D. VILLARICA Secretary of the Senate Approved: October 30, 2018 RODRIGO ROA DUTERTE President of the Philippines Click here for the signed copy Vibrant World of
the Filipino Sign Language The colorful tapestry of the Philippine language again unravels as we celebrate Buwan ng Wika. However, there is one significant aspect of Philippine linguistics that is often overlooked—the captivating world of Filipino Sign Language (FSL). Filipino Sign Language is a vibrant and expressive form of communication that
bridges the gap between the deaf and hearing communities. Moreover, it has also woven itself into the rich fabric of our linguistic heritage. As a language that celebrates diversity, inclusivity, and the art of expression, it is only fitting to pay tribute to FSL in the observance of Buwan ng Wika. Below, we explore the beauty and significance of FSL.
Filipino Sign Language (FSL) or Philippine Sign Language, is the primary means of communication among the Filipino deaf community. Records indicate this system of communication existed in the Philippines as early as 1604 when Spanish priests went out to spread religious teachings. However, American Sign Language (ASL) would later heavily
influence FSL with the establishment of American-led institutions. One of which is the School for the Deaf and Blind or what is now the Philippine School for the Deaf. Furthermore, the ascendancy of the American Sign Language continued with the entrance of additional institutions like the Deaf Evangelistic Alliance Foundation. As such, there were
concerns that this influence would later erase the indigenous signs incorporated in the FSL. Despite this, FSL emerged as a unique language of its own that is neither based on Tagalog nor English. In fact, the International Deaf Education Association (spearheaded by a former Peace Corps volunteer) primarily used the FSL as its language of
instruction in as early as 1982. Moreover, FSL independently evolved over the years, setting it apart from ASL. Is Filipino Sign Language (FSL) the same as American Sign Language (ASL)? The influence of ASL on FSL is evident, but FSL has unique characteristics that set it apart. These are things such as overall form, sign formation, and distinct
grammar that showcase the language’s cultural adaptation and development within the Filipino context. Ultimately, the interplay of these two sign languages has played a significant role in shaping FSL into the dynamic and inclusive language it is today. The Filipino Sign Language Act declares Filipino Sign Language as the national sign language of
the country. This was made into law with the signing of Senate Bill No. 1455 in 2018, which was later adopted by the House of Representatives to amend the Magna Carta for Persons with Disabilities (Republic Act. No. 7277). The new act brought changes to FSL and the rights of the deaf community in the Philippines that include but are not limited
to the following: The act formally recognizes Filipino Sign Language as the official sign language of the Philippine deaf community and its official communication. Furthermore, it also establishes FSL as the Philippines’ official sign language and requires the presence of qualified sign language interpreters in government transactions involving people
from the deaf community. Education and accessibility The act also mandates national and local government agencies involved in deaf education to use the FSL when instructing. Additionally, it requires the teaching of FSL as a separate subject in the deaf learners’ curriculum. The FSL Act requires public institutions to provide information and
services in FSL, ensuring equal access for the deaf population. Moreover, it encourages the development of accessible communication tools like FSL interpretation services for public announcements and important information dissemination. Employment and workplace inclusion The act also emphasizes the importance of workplace inclusion and
equal employment opportunities for members of the deaf community. This means encouraging employers to provide accommodations for accessibility and effective communication at work. Cultural and linguistic preservation The decline in indigenous elements is one of the main concerns with FSL. The new act addresses this as it lays out programs to
highlight the cultural significance of the FSL not only within the deaf community but in the development of Philippine languages as a whole. Advocacy awareness and legal protection Lastly, the act encourages public awareness campaigns and educational initiatives about FSL. This aims to reduce stigma, promote understanding, and foster a more
inclusive society for the deaf community. Filipino Sign Language is a crucial element in the evolving Philippine language landscape as it represents a linguistic and cultural bridge for the deaf community in the country. Here are some key points highlighting the importance of FSL: Cultural and linguistic identity FSL is the natural and primary means
of communication for many deaf Filipinos. Like spoken languages, it has its own grammatical rules, vocabulary, and nuances that reflect the unique culture and identity of the Philippine deaf community. Thus, preserving and promoting FSL contributes to the overall linguistic diversity and richness of our local languages. Inclusivity and accessibility
Expression through language is a fundamental human right, and FSL empowers deaf individuals to participate fully in society. Moreover, it fosters inclusivity and breaks down communication barriers. Recognizing and supporting FSL ensures that deaf individuals have equal access to information, education, and opportunities. Education FSL is a vital
part of education for members of the deaf community. Without a proper language foundation, it becomes challenging for them to learn other subjects effectively. As such, providing education in FSL, especially during the early years, is essential for their cognitive and intellectual development. There is quite a number of Philippine school for the deaf.
Deaf children in these schools are provided deaf education in many different ways including sign language, oral communication, and written communication. Moreover, these even offer extracurricular activities, such as sports and music. De la Salle College is one of the very few colleges in the country that offer college education to hearing impaired
students through its deaf education and applied studies. Other deaf schools include the Bohol Deaf Academy and Laguna Christian College. Cultural heritage and representation FSL is inseparable from the cultural heritage of the deaf community in the Philippines. By preserving and promoting FSL, we also help maintain this important piece of
culture for the deaf community. This way, they can pass down stories, folklore, and other cultural expressions without having to borrow from the language of other cultures. Moreover, recognizing FSL as an official language is an important advocacy. Ensuring its visibility in various spheres of society, such as media, government, and public spaces, is
a good representation of the deaf community as it acknowledges their linguistic rights and provides a platform for self-expression. Social integration and empowerment By empowering deaf individuals with a strong linguistic foundation, they can participate more actively in their communities, workplaces, and other public setting. This also helps foster
a welcoming environment where they can truly belong. Ultimately, incorporating FSL into the broader development of the Philippine language is a commitment to diversity, equity, and inclusion. It acknowledges that linguistic diversity encompasses beyond the spoken form. Finally, it acknowledges the unique needs and perspectives of the deaf
community that are as equally important to the fabric of the nation’s identity. Choose a community that celebrates Filipino heritage and identity. Come home to a community of true Filipino heritage. With neighborhoods that are designed with core Filipino family aspirations and values in mind, Camella sets the standards for dream

communities. Discover properties that are best suited to your needs. Check out our House and Lot for Sale Properties Discover our house and lot for sale properties in the Philippines Share — copy and redistribute the material in any medium or format for any purpose, even commercially. Adapt — remix, transform, and build upon the material for any
purpose, even commercially. The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms. Attribution — You must give appropriate credit , provide a link to the license, and indicate if changes were made . You may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests the licensor endorses you or your use. ShareAlike
— If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions under the same license as the original. No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything the license permits. You do not have to comply with the license for elements of the
material in the public domain or where your use is permitted by an applicable exception or limitation . No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material. [This is the first in a series of
INQUIRER.net’s special reports on the Philippine Deaf community and Filipino Sign Language.] On the International Day of Sign Languages, Sept. 23, we celebrate the Philippines’ national sign language, Filipino Sign Language (FSL). Documentation of FSL dates back to 1604 in Leyte. Through the centuries, FSL has had outside influences, such as
from American Sign Language (ASL). Nonetheless, it is a unique language that emerged from the Filipino Deaf community and is an integral part of its identity. Article continues after this advertisement To learn more about FSL, its origins and about the Deaf community, watch our video report featuring the students, faculty and researchers of the
School of Deaf Education and Applied Studies of De La Salle-College of Saint Benilde: Equal rights with FSL FSL has been recognized as the national sign language of the Filipino Deaf through the Filipino Sign Language Act in October 2018. The law mandates that FSL be used in transactions with the Deaf and as the language of instruction for Deaf
learners. Communication remains as the main barrier of the Deaf to accessing equal rights and it hopes to change this with the FSL Act. Article continues after this advertisement “Through this law, accessible communication will be available to us and in turn [it will] open more [opportunities.],” George Lintag, vice president of the Philippine
Federation of the Deaf, Inc., told INQUIRER.net. “We will be able to make informed decisions, enjoy life and meaningfully participate in the society on an equal basis with others.” Despite the passage of this law, the Deaf continue to fight for their rights, especially regarding education and being taught in their mother tongue. Article continues after
this advertisement “There is no specific mention nor implementation plan of FSL in the present K to 12 Department of Education Order (D.O. 21, series of 2019) despite the fact that the K-12 Law, Early Years Act, and FSL Act mandates the use of FSL as the medium of instruction for Deaf children,” Lintag lamented. He stressed, “FSL is the natural
language of the Deaf Filipinos and the language that they can understand and identify the most.” JB RELATED STORIES: Your subscription could not be saved. Please try again. Your subscription has been successful. Deaf customer mocked in 7-Eleven Makati branch; management apologizes, suspends clerk WATCH: Deaf couple surprised when flight
attendant speaks in sign language The story of sign language in the Philippines is a profound narrative interwoven with threads of cultural identity, educational evolution, colonial influence, and passionate advocacy. It’s a history that moves beyond mere linguistics, delving into the heart of the Deaf community Philippines, their struggles for
recognition, their unique Deaf culture Philippines, and their triumphs in achieving linguistic rights. While the precise nature of pre-colonial communication Philippines among Deaf individuals remains largely undocumented, the modern history of sign language, particularly the development and eventual recognition of Filipino Sign Language (FSL),
offers a compelling chronicle of resilience and self-determination. This article explores this journey, tracing the roots from early educational efforts heavily influenced by American Sign Language (ASL) influence to the landmark passage of the FSL Act (RA 11106), acknowledging the pivotal roles of institutions like the Philippine School for the Deaf
(PSD) and the tireless work of advocates and linguists such as Dr. Liza Martinez. Understanding this history is crucial not only for appreciating the linguistic landscape of the Philippines but also for grasping the broader concepts of accessibility Philippines, the importance of Deaf education Philippines, and the ongoing efforts in Deaf advocacy. We
will examine the historical context, the key milestones, the linguistic features that distinguish FSL, and the vibrant culture it supports, ultimately highlighting the significance of FSL as a cornerstone of Deaf identity and national heritage. While formal historical records detailing specific, widespread sign languages used by Deaf Filipinos in the pre-
colonial or early Spanish colonial eras are scarce, it’s a near certainty that Deaf individuals communicated using home signs or localized sign systems within their families and immediate communities. Communication is fundamental to human existence, and Deaf people have always found ways to connect. These early forms of pre-colonial
communication Philippines would have likely varied significantly by region and community, lacking standardization but fulfilling immediate communication needs. The formal history of sign language education in the Philippines, however, begins much later and is inextricably linked to American influence. The pivotal moment arrived with the
establishment of the School for the Deaf and Blind (SDB) in Manila in 1907, during the American colonial period. This institution, now known as the Philippine School for the Deaf (PSD), was founded by Ms. Delight Rice, an American Thomasite teacher who herself had experience with Deaf education in Ohio, which followed the methods pioneered by
figures like Dr. Thomas Hopkins Gallaudet in the United States. The founding of the PSD marked the introduction of American Sign Language (ASL), or more accurately, Signing Exact English (SEE) initially, as the primary medium of instruction for Deaf Filipinos. This had profound and lasting consequences: Establishment of a Formal System: ASL
provided a structured, formal sign language system where none had previously existed on a national scale. This enabled standardized education for Deaf students from various parts of the country. Linguistic Foundation: ASL became the bedrock upon which future sign language development in the Philippines would build. Many initial signs used by
the educated Deaf community were direct borrowings from ASL. Suppression of Indigenous Signs: The focus on ASL/SEE in the formal education system inadvertently led to the marginalization, and sometimes suppression, of pre-existing local signs or developing indigenous sign systems. The perceived prestige of the American system overshadowed
local variants. Creation of a Lingua Franca (Initially): ASL served as a lingua franca among educated Deaf Filipinos who came together at PSD, fostering a sense of community but one linguistically tied to a foreign language. For decades, the American Sign Language (ASL) influence was paramount in Deaf education Philippines. Graduates of PSD
often became leaders and teachers in the Deaf community, perpetuating the use of ASL or ASL-influenced signing. This period cemented ASL’s role but also sowed the seeds for a future movement seeking a sign language more organically rooted in Filipino culture and experience. Despite the dominance of ASL in educational settings, the natural
evolution of language meant that the sign language used by Deaf Filipinos began to diverge and incorporate local elements. Just as spoken languages evolve and adapt, the sign language used daily by the Deaf community Philippines started to morph. This process involved: Lexical Borrowing and Adaptation: While many ASL signs were retained,
others were adapted, modified, or replaced entirely with signs that better reflected Filipino culture, concepts, and the environment. Development of Local Signs: Signs for uniquely Filipino food, places, cultural practices, and social norms emerged organically within the community. Grammatical Shifts: Over time, the grammatical structure also began
to show distinct features, diverging from strict ASL grammar towards a structure more naturally suited to the Filipino Deaf community. This relates closely to the field of sign language linguistics. Regional Variations: As Deaf communities grew across the archipelago, regional variations in signs naturally developed, similar to dialects in spoken
languages. This evolving system, increasingly distinct from pure ASL, came to be known as Filipino Sign Language (FSL). It wasn’t designed by a committee but grew organically from the daily communication needs and cultural context of Deaf Filipinos. It incorporated the linguistic legacy of ASL but transformed it into something uniquely Filipino.
Several institutions and organizations played crucial roles during this period of FSL’s emergence and strengthening: Philippine School for the Deaf (PSD): While initially an instrument of ASL transmission, PSD remained the central hub for Deaf education and socialization. It was within its walls and among its alumni that much of the early divergence
from strict ASL occurred, fostering the environment where FSL could germinate. Philippine Federation of the Deaf (PFD): Founded in 1997 (though advocacy groups existed earlier), the Philippine Federation of the Deaf (PFD) became a vital force in promoting the rights and welfare of Deaf Filipinos. Crucially, the PFD championed the recognition and
use of FSL as the distinct national sign language, moving away from the reliance on ASL. They became central figures in Deaf advocacy. Universities and Research: Institutions like De La Salle-College of Saint Benilde (DLS-CSB) School of Deaf Education and Applied Studies (SDEAS) later became pivotal in the research, documentation, and teaching
of FSL, contributing significantly to its standardization and academic legitimacy. Figures like Dr. Liza Martinez, a leading Filipino linguist specializing in FSL, played instrumental roles through research and advocacy originating from these academic circles. The journey from a predominantly ASL-influenced environment to the formal recognition of
FSL was driven by decades of passionate Deaf advocacy. The Deaf community Philippines, along with allies, linguists, and educators, fought for the acknowledgment of FSL not just as a communication tool, but as a language in its own right, integral to Deaf identity and Filipino national heritage. Linguistic Prejudice: FSL was often dismissed as mere
“broken” or “pidgin” ASL, lacking the perceived legitimacy of the American import. Overcoming this prejudice required extensive research and awareness campaigns. Lack of Resources: Developing dictionaries, teaching materials, and training interpreters for FSL required significant resources that were initially scarce. Educational Policy Inertia:
Shifting the educational system away from decades of ASL/SEE dominance towards embracing FSL required challenging established practices and retraining educators. Audism: Systemic discrimination and prejudice against Deaf individuals (audism) created barriers to accessing information, services, and legal recognition in their native language.
Community Mobilization: Grassroots efforts by Deaf organizations, including the PFD, were critical in raising awareness within the Deaf community itself and among the hearing public. Linguistic Research: The work of linguists, including Dr. Liza Martinez and others, provided the scientific evidence demonstrating that FSL is a unique and complex
language with its own grammar and lexicon, separate from ASL. This research was crucial for legitimizing FSL in academic and legal spheres. Political Lobbying: Deaf leaders and advocates engaged tirelessly with lawmakers, presenting evidence, sharing personal stories, and demanding legal recognition of their language rights. The culmination of
these decades of struggle was the enactment of Republic Act No. 11106, also known as “The Filipino Sign Language Act,” signed into law on October 30, 2018. This landmark legislation represented a monumental victory for the Deaf community Philippines. Key Provisions of the FSL Act (RA 11106): Provision CategoryDetailsSignificanceDeclaration
of FSLDeclares FSL as the national sign language of the Filipino Deaf and the official sign language of government in all transactions involving the Deaf.Grants official status and recognition, elevating FSL from informal use to a legally protected language.Use in EducationMandates the use of FSL in the education of Deaf learners. Requires DepEd,
CHED, TESDA to implement FSL in curricula and teacher training.Ensures Deaf students receive education in their native language, improving learning outcomes.Use in Justice SystemRequires courts, quasi-judicial bodies, and investigative agencies to provide qualified FSL interpreters for Deaf individuals.Upholds the right to due process and equal
access to justice for Deaf Filipinos.Use in Health SystemMandates state-owned hospitals and health facilities to provide FSL access, including interpreters and materials.Improves healthcare access and quality for Deaf patients by ensuring effective communication.Use in MediaEncourages state media agencies and requires private media (where
feasible) to incorporate FSL interpretation or insets in broadcasts.Increases visibility of FSL and accessibility of information for the Deaf community.Interpreter TrainingTasks relevant agencies with developing standards for FSL interpreter training, certification, and professionalization.Ensures quality and availability of qualified interpreters across
various sectors.Promotion & ResearchMandates government agencies to promote FSL and support research for its development and preservation.Fosters the continued growth, standardization, and documentation of FSL. Export to Sheets The FSL Act (RA 11106) was more than just legislation; it was an affirmation of Deaf identity, a recognition of
linguistic human rights, and a critical step towards greater inclusion and accessibility Philippines for Deaf Filipinos. It marked a definitive shift away from the historical American Sign Language (ASL) influence towards embracing a truly Filipino linguistic heritage. Recognizing FSL as a distinct language involves understanding its unique linguistic
features, which differentiate it from both spoken Filipino languages and ASL. Sign language linguistics provides the framework for this analysis. Manual Features: Like all sign languages, FSL utilizes handshapes, movements, locations (where the sign is made relative to the body), and palm orientation as core components of forming signs (lexemes).
Non-Manual Features: Crucially, FSL incorporates non-manual markers (NMMs) - facial expressions (eyebrow movements, mouth shapes), head tilts, body shifts, and eye gaze - to convey grammatical information, such as questions, negation, topic marking, and emotional tone. These are integral to the language, not just supplementary gestures.
Spatial Grammar: FSL uses the space around the signer to represent grammatical relationships, establish referents (people, places, things), and depict spatial relationships or movement. For instance, directions of movement can indicate subject-verb-object relationships. Classifier Predicates: FSL employs specific handshapes (classifiers) to
represent categories of objects (e.g., vehicles, people, flat objects) and combines them with movements and locations to describe actions or states of being, creating highly visual and efficient descriptions. Lexical Differences from ASL: While historical borrowing exists, FSL has a distinct lexicon. Many signs for everyday concepts, cultural items, and
abstract ideas are different from their ASL counterparts. Finger-spelling, while used, often follows the Filipino alphabet (‘N’ and ‘NG’ have specific representations) and may be used less frequently than in ASL for concepts that have established FSL signs. Influence of Filipino Culture: FSL vocabulary and expressions are deeply embedded in Filipino
culture, reflecting local norms, values, and experiences in a way ASL cannot. The study and documentation of these features by linguists were essential in proving FSL’s unique linguistic identity and supporting the advocacy efforts leading to the FSL Act (RA 11106). Filipino Sign Language is more than just a communication tool; it is the heart of Deaf
culture Philippines. This culture encompasses shared experiences, values, traditions, social norms, and artistic expressions unique to the Filipino Deaf community. Shared Identity: FSL provides a unifying bond, creating a shared identity among Deaf Filipinos across different regions and backgrounds. It fosters a sense of belonging and mutual
understanding. Social Norms: The Deaf community has its own norms regarding introductions, turn-taking in conversation (often involving eye contact and slight physical cues), attention-getting strategies (waving, stomping lightly, tapping shoulder), and information sharing. Storytelling and Arts: FSL has a rich tradition of storytelling, poetry,
drama, and visual arts. Sign language allows for vivid, expressive narratives and performances that are unique to the visual modality. Community Events: Gatherings, festivals, sports competitions, and organizational meetings conducted primarily in FSL strengthen community bonds and cultural transmission. Resistance to Audism: Deaf culture often
embodies a resistance to audism and the medical view of deafness as a deficit. It celebrates Deafness as a difference and FSL as a complete and valid language. Interaction with Hearing Culture: Deaf culture also involves navigating the majority hearing culture, developing strategies for communication, and advocating for rights and accessibility. The
recognition and promotion of FSL are intrinsically linked to the preservation and flourishing of Deaf culture Philippines. The language carries the history, identity, and aspirations of the community. The passage of the FSL Act (RA 11106) was a watershed moment, but the journey towards full linguistic equality and inclusion is ongoing.
Implementation of the law presents both opportunities and challenges. Education: Efforts are underway to integrate FSL into Deaf education Philippines, develop FSL-based curricula, and train teachers proficient in FSL. Institutions like DLS-CSB SDEAS and PFD continue to play key roles. Interpreter Development: There’s a growing focus on
standardizing training and certification for FSL interpreters to meet the demands across various sectors (legal, medical, media). Government Services: Government agencies are slowly incorporating FSL into their services, although progress varies. Awareness campaigns targeting government employees are crucial. Media Visibility: Some news
programs and public broadcasts have begun including FSL insets, increasing the language’s visibility. Resource Allocation: Sufficient funding is needed for widespread teacher training, materials development, interpreter services, and research. Reach in Remote Areas: Ensuring access to FSL education and services for Deaf individuals in rural and
remote areas remains a significant challenge. Regional sign variations also require consideration in standardization efforts. Qualified Personnel: There is still a shortage of qualified FSL teachers, interpreters, and researchers. Building this human resource capacity is vital. Changing Mindsets: Overcoming deep-seated audism and linguistic prejudice
among the hearing population and even within some institutions requires continuous Deaf advocacy and public education. Standardization vs. Variation: Balancing the need for a standardized FSL for official purposes (like education and interpretation) with respecting and documenting natural regional variations is an ongoing linguistic discussion.
Strengthening FSL Research: Continued research in sign language linguistics is needed to document FSL grammar, lexicon (including regional variations), and sociolinguistics further. Technology and FSL: Exploring how technology can support FSL learning, interpretation (e.g., video remote interpreting), and documentation. Empowering Deaf
Leadership: Ensuring Deaf individuals are leaders in FSL policy implementation, education, and advocacy efforts. Promoting Bilingualism: Fostering FSL-Filipino/English bilingualism among Deaf learners to enhance educational and employment opportunities while maintaining FSL as the primary language. Greater Public Awareness: Expanding
campaigns to educate the hearing public about FSL, Deaf culture Philippines, and the rights of Deaf Filipinos to improve accessibility Philippines. The future of Sign Language Philippines lies in the continued empowerment of the Deaf community, robust implementation of the FSL Act, and a societal commitment to linguistic diversity and inclusion.
Year(s)EventSignificancePre-1907Existence of local home signs and community-based sign systems (undocumented).Early forms of pre-colonial communication Philippines among the Deaf.1907Establishment of the School for the Deaf and Blind (now Philippine School for the Deaf (PSD)).Introduction of formal Deaf education using ASL/SEE methods;
start of American Sign Language (ASL) influence.Mid-20th C.Gradual divergence of signing practices from strict ASL; organic development of FSL begins.Emergence of uniquely Filipino signs and grammatical features within the Deaf community Philippines.Late 20th C.Growing awareness and early advocacy for recognition of a distinct Filipino Sign
Language.Seeds of the FSL movement and organized Deaf advocacy are sown.1997Founding of the Philippine Federation of the Deaf (PFD).Establishment of a national Deaf organization crucial for FSL advocacy.Early 21st C.Increased linguistic research (sign language linguistics) documenting FSL’s unique structure.Work by linguists like Dr. Liza
Martinez provides scientific basis for FSL recognition.2000s-2010sIntensified lobbying and advocacy efforts for legal recognition of FSL.The Deaf community mobilizes for linguistic rights and accessibility Philippines.2018Enactment of Republic Act No. 11106, The Filipino Sign Language Act (FSL Act (RA 11106)).FSL declared the national sign
language of the Filipino Deaf and official sign language of government.2019-PresentOngoing implementation of the FSL Act across education, justice, health, and media sectors.Focus shifts to practical application, resource building, and addressing challenges in Deaf education Philippines. Export to Sheets Key Takeaways: The history of Sign
Language Philippines is marked by early American Sign Language (ASL) influence via the Philippine School for the Deaf (PSD), established in 1907. Filipino Sign Language (FSL) evolved organically from ASL and local signs, developing its own unique lexicon and grammar rooted in Filipino culture. The Deaf community Philippines, through
organizations like the Philippine Federation of the Deaf (PFD) and figures like Dr. Liza Martinez, spearheaded decades of Deaf advocacy. The landmark FSL Act (RA 11106), passed in 2018, officially recognized FSL as the national sign language, mandating its use in education, government services, justice, health, and media. FSL is central to Deaf
culture Philippines, fostering identity, community, and artistic expression. Ongoing efforts focus on implementing the FSL Act, improving Deaf education Philippines, ensuring accessibility Philippines, and promoting FSL through research and public awareness, despite challenges in resources and reach. Conclusion The history of Sign Language
Philippines is a powerful testament to the resilience, cultural richness, and linguistic vitality of the Filipino Deaf community. From undocumented pre-colonial communication Philippines and the era dominated by American Sign Language (ASL) influence following the establishment of the Philippine School for the Deaf (PSD), the journey has led to the
development, recognition, and celebration of Filipino Sign Language (FSL). This evolution was not merely a linguistic shift but a profound movement for identity, rights, and self-determination spearheaded by determined Deaf advocacy and supported by crucial sign language linguistics research. The passage of the FSL Act (RA 11106) stands as a
monumental achievement, enshrining the rights of Deaf Filipinos to use their own language in all spheres of life - from Deaf education Philippines to accessing justice and healthcare. It acknowledges FSL as an integral part of the Philippines’ diverse linguistic landscape and a cornerstone of Deaf culture Philippines. Key figures like Dr. Liza Martinez
and organizations such as the Philippine Federation of the Deaf (PFD) have been instrumental in this fight for recognition and improved accessibility Philippines. While challenges remain in the full implementation of the FSL Act and in combating societal audism, the foundation has been laid for a future where FSL is not only protected but actively
promoted and celebrated. The story of FSL is far from over; it continues to unfold as the Deaf community shapes its linguistic future, ensuring that their voices, signed with clarity and cultural pride, are seen, heard, and understood across the archipelago. It is a history that reminds us that language rights are human rights, and the fight for
recognition is a fight for dignity itself. Frequently Asked Questions (FAQ): Q: What is the main sign language used in the Philippines? A: The national sign language of the Filipino Deaf is Filipino Sign Language (FSL). While American Sign Language (ASL) had a strong historical influence, particularly in education via the Philippine School for the Deaf
(PSD), FSL is now recognized by law (FSL Act RA 11106) as the distinct language of the Deaf community Philippines. Q: Is Filipino Sign Language (FSL) the same as American Sign Language (ASL)? A: No, FSL is not the same as ASL. Although FSL has historical roots and lexical borrowings from ASL due to the American Sign Language (ASL)



influence in early Deaf education Philippines, it has evolved significantly. FSL has its own distinct grammar, vocabulary reflecting Filipino culture, and non-manual markers. They are considered separate languages based on sign language linguistics. Q: What is the FSL Act (RA 11106)? A: The FSL Act (RA 11106), or The Filipino Sign Language Act, is
a Philippine law enacted in 2018. It declares FSL as the national sign language of the Filipino Deaf and mandates its use in government transactions, education, the justice system, healthcare, and media to ensure accessibility Philippines for Deaf citizens. Q: Was there sign language in the Philippines before the Americans arrived? A: While concrete
documentation is scarce, it is highly likely that various forms of pre-colonial communication Philippines existed among Deaf individuals, such as home signs or local sign systems within families and communities. However, a standardized, widely used sign language across the islands is not documented before the introduction of ASL-based education.
Q: Who are some key figures in the history of FSL? A: While many individuals contributed, Ms. Delight Rice founded the first school (now PSD). In modern advocacy and linguistics, Dr. Liza Martinez is a prominent figure known for her research and advocacy for FSL recognition. Leaders within the Philippine Federation of the Deaf (PFD) and countless
community advocates have also been crucial. Indirectly, Dr. Thomas Hopkins Gallaudet’s work influenced the methods initially brought to the Philippines. Q: How is FSL related to Deaf culture in the Philippines? A: FSL is intrinsically linked to Deaf culture Philippines. It is the primary medium through which cultural values, stories, traditions, and
social norms are expressed and transmitted within the Deaf community Philippines. The language fosters a shared identity and is central to cultural events and artistic expression. Q: Where can someone learn Filipino Sign Language (FSL)? A: FSL can be learned through courses offered by institutions like the De La Salle-College of Saint Benilde
School of Deaf Education and Applied Studies (DLS-CSB SDEAS), community classes often organized by Deaf organizations associated with the Philippine Federation of the Deaf (PFD), and increasingly through online resources and workshops facilitated by Deaf FSL tutors. Sources: Republic Act No. 11106: “An Act Declaring the Filipino Sign
Language as the National Sign Language of the Filipino Deaf and the Official Sign Language of Government in All Transactions Involving the Deaf, and Mandating Its Use in Schools, Broadcast Media, and Workplaces.” (Available online via Official Gazette of the Philippines) Martinez, Liza. (Various publications and presentations on FSL linguistics
and history). Specific academic papers or books by Dr. Martinez would be cited here in a formal bibliography. (Note: Accessing specific academic papers might require database access, but her work is foundational). Philippine Federation of the Deaf (PFD) website and publications. (Often provide historical context and advocacy information). [Search
for PFD Official Website] De La Salle-College of Saint Benilde School of Deaf Education and Applied Studies (DLS-CSB SDEAS) resources. [Search for DLS-CSB SDEAS Website] Abat, Rafaelito M. & Martinez, Liza. (2006). “The History of Sign Language in the Philippines: Piecing Together the Puzzle.” Paper presented at the 10th Philippine
Linguistics Congress, University of the Philippines, Diliman. (Illustrative example of relevant academic work). Eberhard, David M., Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds.). (2023). Ethnologue: Languages of the World. Twenty-sixth edition. Dallas, Texas: SIL International. Online version: . (Provides linguistic classification information, though
specifics on FSL history might be limited). Historical accounts of the Thomasites and early American-period education in the Philippines (General historical texts on Philippine-American relations and education). Category: Contemporary Period (1986-Present) Usage of Filipino Sign Language was reported in 2009 as being used by 54% of sign-
language users in the Philippines.[12] In 2011, the Department of Education declared Signing Exact English the language of deaf education in the Philippines.[13] In 2011, Department of Education officials announced in a forum that hearing-impaired children were being taught and would continue to be taught using Signing Exact English (SEE)
instead of Filipino Sign Language (FSL).[14] In 2012, House Bill No. 450 was introduced in the Philippine House of Representatives by Rep. Antonio Tinio (Party-list, ACT Teachers) to declare FSL as the National Sign Language of the Philippines and to mandate its use as the medium of official communication in all transactions involving the deaf and
the language of instruction of deaf education.[13] As of May 2014[update], that bill was pending with the Committee on Social Services.[15] Republic Act No. 11106 signed by President Rodrigo Duterte on October 30, 2018 In September 2018, Senate Bill No. 1455, sponsored by Senators Nancy Binay, Sherwin Gatchalian, Chiz Escudero, Bam Aquino,
Loren Legarda, Joel Villanueva, Cynthia Villar, and Migz Zubiri, passed on third and final reading. On October 30, 2018, Republic Act 11106 or The Filipino Sign Language Act was signed into law by President Rodrigo Duterte declaring the Filipino Sign Language as the national sign language of the Filipino Deaf. The law also declares the country's
national sign language as the official sign language of the government in all transactions involving the deaf.[16] The law, which seeks to eliminate all forms of discrimination against the Filipino Deaf, also mandates the use of the Filipino Sign Language in schools, broadcast media (instructing the Kapisanan ng mga Brodkaster ng Pilipinas [KBP] and
Movie and Television Review and Classification Board [MTRCB] to adopt guidance for requiring that sign language interpretation be offered during all news and public affairs programmes),[17] and workplaces. It also mandates the Komisyon sa Wikang Filipino, in consultation with the stakeholders, to establish a national system of standards and
procedures for the interpretation of the Filipino Sign Language. The University of the Philippines System and other education agencies are tasked to develop guidelines for the development of training materials in the education of the Deaf. The law also require the availability of qualified sign language interpreters in all hearings, proceedings, and
government transactions involving the Deaf.[18] "The FSL shall be recognized, promoted and supported as the medium of official communication in all transactions involving the deaf, and as the language of instruction of deaf education, without prejudice to the use of other forms of communications depending on individual choice or preference," the
law states. The Department of Education (DepEd), Commission on Higher Education (CHEd), Technical Education and Skills Development Authority (Tesda), and all other national and local government agencies involved in the education of the deaf, are tasked to use and coordinate with each other on the use of FSL as the medium of instruction in
deaf education.[19] The law became effective on November 27, 2018[16] while its implementing rules and regulations was approved in 2021.[20] On June 1, 2024, the coalitions of Philippine Federation of the Deaf and Alliance of Concerned Teachers (ACT) protested at Liwasang Bonifacio against the Commission on the Filipino Language's (CFL) plan
to abolish its Filipino Sign Language (FSL) Unit. According to ACT, the CFL, led by its chairman Arthur P. Casanova, decided to abolish the unit after some of the unit's members requested the release of their salaries. The members said the abolition will effectively layoff the deaf personnel, "thus, depriving Deaf Filipinos of their language rights and
violating the mandate of RA 7104".[21][22] 0 ratings0% found this document useful (0 votes)495 views2 pagesFilipino Sign Language (FSL) is a true language that naturally developed within the Filipino deaf community, distinct from spoken Tagalog and English. While influenced by American Sign Langu...Al-enhanced title and descriptionSaveSave
05 Primer on Filipino Sign Language FSL For Later0%0% found this document useful, undefined0 ratings0% found this document useful (0 votes)495 views2 pagesFilipino Sign Language (FSL) is a true language that naturally developed within the Filipino deaf community, distinct from spoken Tagalog and English. While influenced by American Sign
Language, FSL has undergone substantial changes to its vocabulary, structure, and grammar, making it a separate language. FSL reflects regional diversity in the Philippines and shows the effects of language contact and change over time. The language plays an important role in Filipino deaf cultural identity and rights.0 ratings0% found this
document useful (0 votes)495 views2 pagesFilipino Sign Language (FSL) is a true language that naturally developed within the Filipino deaf community, distinct from spoken Tagalog and English. While influenced by American Sign Langu...Al-enhanced title and description Share — copy and redistribute the material in any medium or format for any
purpose, even commercially. Adapt — remix, transform, and build upon the material for any purpose, even commercially. The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms. Attribution — You must give appropriate credit , provide a link to the license, and indicate if changes were made . You may do so in any reasonable
manner, but not in any way that suggests the licensor endorses you or your use. ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions under the same license as the original. No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing
anything the license permits. You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is permitted by an applicable exception or limitation . No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For example, other rights such as publicity,
privacy, or moral rights may limit how you use the material. Filipino Sign Language (FSL) is the natural signed language of the Filipino Deaf community. Contrary to popular belief, its 'Filipino' label does not mean that it follows the syntax and grammar of the spoken Filipino language.FSL is influenced by American Sign Language (ASL) and Signed
English, both from which FSL has borrowed a number of signs. However, What you should know:Sign language is not EnglishFilipino Sign Language does not follow spoken Filipino or Tagalog.FSL is not gesture. While the linguistically isolated deaf communicate through gesture, the language of the Deaf community is FSL. It has its own unique
syntax and grammar that make it a language on its own. Although a number of signs are iconic - that is, the sign looks like the object / action (example: BALL, EAT) - it should be noted that this is simply the nature of signed languages and should not be reason to degrade it to a form of gesture.The manual alphabet is not sign language in its entirety. If
a child knows the signed alphabet, it does not mean that he or she knows the meaning of fingerspelled words.
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